海南自由贸易港国际客船国际散装液体危险品船运输经营管理若干规定
Several Provisions on the Transport Operation and Management of International Passenger Ships and International Ships Carrying Dangerous Bulk Liquids in the Hainan Free Trade Port
（2024年12月28日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十五次会议通过）
(Adopted at the 15th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on December 28, 2024)

第一条 为了加强海南自由贸易港国际客船、国际散装液体危险品船运输经营管理，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》，遵循《中华人民共和国国际海运条例》等行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本规定。
[bookmark: _Hlk194238682]Section 1 The Several Provisions on the Transport Operation and Management of International Passenger Ships and International Ships Carrying Dangerous Bulk Liquids in the Hainan Free Trade Port (these “Provisions”) are enacted to promote the operation and management of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids in the Hainan Free Trade Port, in accordance with the Hainan Free Trade Port Law of the People’s Republic of China and the basic principles of the Regulations on International Maritime Shipping of the People’s Republic of China and other administrative laws and regulations, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
第二条 在海南自由贸易港注册的企业经营国际客船、国际散装液体危险品船运输业务，适用本规定。
Section 2 These Provisions apply to enterprises registered in the Hainan Free Trade Port that operate transport services of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids.
第三条 省人民政府交通运输主管部门和有关市、县、自治县人民政府交通运输主管部门对经营国际客船、国际散装液体危险品船运输业务的企业及其经营活动实施监督管理。
Section 3 The competent Transport Departments of the Provincial People’s Government and of the relevant City, County, and Autonomous County People’s Governments shall supervise enterprises engaged in transport services and businesses of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids.
第四条 经营国际客船、国际散装液体危险品船运输业务，应当具备下列条件：
(一)取得企业法人资格;
(二)有与经营业务相适应的船舶，其中必须有中国籍船舶;
(三)投入运营的船舶符合国家规定的海上交通安全技术标准;
(四)有提单、客票或者多式联运单证;
(五)有具备国务院交通运输主管部门规定的从业资格的高级业务管理人员。
Section 4 Those who operate transport businesses of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids shall:
(1) be incorporated as a legal person enterprise;
(2) have ships suitable for the businesses, including Chinese-flagged ships;
(3) ensure that the ships in operation comply with national maritime safety technical standards;
(4) possess bills of lading, passenger tickets, or multimodal transport documents; and
(5) employ senior management personnel with professional qualifications as specified by the competent Transport Department under the State Council.
第五条 经营国际客船、国际散装液体危险品船运输业务，应当通过水路运输建设综合管理信息系统向省人民政府交通运输主管部门提出申请，并提交符合本规定第四条规定条件的相关材料。
Section 5 An application shall be submitted to the competent Transport Department of the Provincial People’s Government through the Comprehensive Management Information System for Waterway Transport Construction, along with relevant materials as required by the conditions specified in Section 4 of these Provisions to operate transport businesses of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids.
省人民政府交通运输主管部门应当自受理申请之日起八个工作日内审核完毕，作出许可或者不予许可的决定。予以许可的，向申请人颁发《国际船舶运输经营许可证》;不予许可的，应当书面通知申请人并告知理由。
省人民政府交通运输主管部门审核国际客船、国际散装液体危险品船运输业务申请时，应当考虑国家和海南自由贸易港关于国际海上运输业发展的政策和国际海上运输市场竞争状况。
The competent Transport Department of the Provincial People’s Government shall complete the review within eight working days from the date of accepting the application and render a decision to grant or dismiss. If granted, an International Ship Transport Operation Permit shall be issued to the applicant. Otherwise, the applicant shall be notified in writing with explanation for dismissal.
The Transport Department of the Provincial People’s Government shall consider the policies on the development of the international maritime transport industry by the State and Hainan Free Trade Port, as well as the competitive conditions of the international maritime transport market in case of reviewing applications for transport operations of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids.
第六条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者，不得将依照本规定取得的经营资格提供给他人使用。
国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者依照本规定取得经营资格后，不再具备本规定第四条规定条件的，省人民政府交通运输主管部门应当立即取消其经营资格。
Section 6 Operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids shall not allow others to use the operation permit obtained under these Provisions. 
If operators are no longer eligible as required by the conditions specified in Section 4 of these Provisions after obtaining the operation permit, the competent Transport Department of the Provincial People’s Government shall promptly revoke such operation permit.
第七条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者有下列情形之一的，应当在情形发生之日起十五日内，向省人民政府交通运输主管部门备案：
(一)变更企业名称;
(二)企业迁移;
(三)变更出资人;
(四)歇业、终止经营;
(五)减少运营船舶;
(六)变更提单、客票或者多式联运单证;
(七)在境外设立分支机构或者子公司经营相应业务;
(八)拥有的船舶在境外注册，悬挂外国旗。
前款情形涉及《国际船舶运输经营许可证》信息变更的，由省人民政府交通运输主管部门换发《国际船舶运输经营许可证》；终止经营的，应当将《国际船舶运输经营许可证》交回省人民政府交通运输主管部门。
Section 7 Operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids shall file with the competent Transport Department of the Provincial People’s Government within fifteen days in case of any of the following occurrences:
(1) Change of enterprise name;
(2) Relocation of the enterprise;
(3) Change of investor;
(4) Suspension or termination of operations;
(5) Reduction in the number of operational ships;
(6) Change of bills of lading, passenger tickets, or multimodal transport documents;
(7) Establishment of branches or subsidiaries abroad to conduct related business; or
(8) Registration of owned ships abroad, flying a foreign flag.
The Transport Department of the Provincial People’s Government shall issue a new permit for changes involving the information on the International Ship Transport Operation Permit under the preceding paragraph. If operations are terminated, the International Ship Transport Operation Permit shall be returned to the Transport Department of the Provincial People’s Government.
第八条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者增加运营船舶的(包括以光船租赁方式租用船舶增加运营船舶)，增加的运营船舶必须符合国家规定的海上交通安全技术标准，并应当在投入运营前十五日向省人民政府交通运输主管部门备案，取得备案证明文件。备案材料应当载明公司名称、注册地、船名、船舶国籍、船舶类型、船舶吨位、拟运营航线等。
省人民政府交通运输主管部门应当自收到备案材料之日起两个工作日内出具备案证明文件。
Section 8 When operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids increase their operational fleet (including through bareboat chartering), the additional ships shall satisfy the national maritime safety technical standards. Operators shall file with the competent Transport Department of the Provincial People’s Government fifteen days prior to commencing operations and obtain a filing certificate. The filing documents shall include, among others, the enterprise name, registered location, ship name, ship nationality, ship type, ship tonnage, and proposed operational routes.
The Transport Department of the Provincial People’s Government shall issue the filing certificate within two working days of receiving the filing documents.
第九条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者应当根据国家有关船舶安全和污染防治法律法规的规定以及合同的约定，履行有关船舶安全和防止污染的义务。
Section 9 Operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids shall fulfill their obligations regarding ship safety and pollution prevention according to applicable national laws, regulations, and agreements.
第十条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者应当按照有关统计报表制度的要求，真实、准确、完整、及时地报送相关统计信息。
Section 10 Operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids shall submit relevant statistical information truthfully, accurately, completely, and promptly according to the requirements of the applicable statistical reporting system.
第十一条 省人民政府交通运输主管部门应当对国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者实施“双随机、一公开”常态化监管，完善国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者诚信档案，与海事、市场监督管理等部门共享诚信信息。
Section 11 The competent Transport Department of the Provincial People’s Government shall launch routine supervision, that is, “double random, one open”, over operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids, improve the integrity files of these operators and share integrity information with the Maritime Affairs Department, the Market Regulatory Department, and other relevant departments.
第十二条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者未取得《国际船舶运输经营许可证》，擅自经营国际客船、国际散装液体危险品船运输业务的，由省人民政府交通运输主管部门责令停止经营;有违法所得的，没收违法所得;违法所得五十万元以上的，处违法所得二倍以上五倍以下的罚款;没有违法所得或者违法所得不足五十万元的，处二十万元以上一百万元以下的罚款。
Section 12 Operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids conducting businesses without obtaining the International Ship Transport Operation Permit shall be ordered by the competent Transport Department of the Provincial People’s Government to cease operations. In the event of any illegal proceeds, they shall be confiscated. If the illegal proceeds are not less than 500,000 yuan, a fine not less than two times and not more than five times the illegal proceeds shall be imposed. In the absence of any illegal proceeds or the illegal proceeds are less than 500,000 yuan, a fine not less than 200,000 yuan and not more than 1,000,000 yuan shall be imposed.
第十三条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者将其依法取得的经营资格提供给他人使用的，由省人民政府交通运输主管部门责令限期改正;逾期不改正的，撤销其经营资格。
Section 13 If operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids provide their legally obtained operation permit for use by others, the competent Transport Department of the Provincial People’s Government shall order them to correct within a specified period; otherwise, their operation permits shall be revoked.
第十四条 国际客船、国际散装液体危险品船运输经营者未履行本规定第七条、第八条规定的备案手续的，由省人民政府交通运输主管部门责令限期补办备案手续;逾期不补办的，处一万元以上五万元以下的罚款，并可以撤销其经营资格。
Section 14 If operators of international passenger ships and international ships carrying dangerous bulk liquids fail to complete the filing procedures as specified in Sections 7 and 8 of these Provisions, the competent Transport Department of the Provincial People’s Government shall order them to complete the procedures within a specified period; otherwise, a fine not less than 10,000 yuan and not more than 50,000 yuan shall be imposed, and their operation permits may be revoked.
第十五条 违反本规定的行为，本规定未设定处罚，其他法律、法规有处罚规定的，从其规定。
Section 15 The penalties provided by other laws and regulations shall apply to violations of these Provisions for which no penalties are specified herein.
第十六条 本规定自2025年1月1日起施行。
Section 16 These Provisions shall come into force on January 1, 2025.
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